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ناقشتها لجنة المناقشة لكلية التربية في الجامعة الحكومية والاسلامية والي سونجو وتقبل  

في تعليم اللغة العربية, العام الدراسي S.I) للحصول على دراجة الليسانس ( كبعض الشروط

  م. ٢٠١٢/٢٠١٣

  ٢٠١٣ يوليو 23سمارانج,                                        

                                                                     ةالكاتب                                                     الرئيس

  

                الماجستير  تؤتى قرة العين                             الماجستير  محفوظ صديق
 رقم  150313127000001000 رقم التوظيف:

                                              197210161997032001التوظيف:

  ةالثاني ةالممتحن                                          الممتحن الأول

    

                الماجستير  الدكتور اندس مسوارى     جستير االدكتور اندس أحمد هاشمى حاصونا الم

رقم   196403081993031002رقم التوظيف:

       196904181995032002التوظيف:

                           

  ةالثاني ةالمشرف                                         الأول المشرف
 

   جستيراالم فيدةم      يرستالماج ليأحمد إسماعالدكتور 

١٩٦٩٠٧٠٧١٩٩٧٠٣٢٠٠١ رقم التوظيف: ١٩٦٧٠٢٠٨١٩٩٧٠٣١٠٠١ رقم التوظيف:   



 
 د 

 
  ��ا
	� ا����ف

  
   المعالي

  و فنوا التربيةعلم عميد كلية 

  الجامعة والي سونجو

  ة االله و بركاتهالسلام عليكم و رحم

رسل أ يحات و التعديلات على حسب الحاجة،بعد الملاحظة بالتصح

  :نسخة هذا البحث العلمي لطالب
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إلى اللغة  "كان الناقصة"  ترجمةعن ع ا نو الأتحليل  " :    العنوان

ونجو الإسلامية امعة والي سبج اللغة العربية طلاب قسم تعليملالإندونيسية 

  " ۲۰۱۳–۲۰۱۲ الحكومية سمارانج المستوى الرابع فى العام الدراسي

أن يناقش هذا البحث العلمي بأسرع وقت  من لجنة المناقشة رجوأو 

  .باهتمامكم شكرا  ،ممكن

  السلام عليكم و رحمة االله و بركاتهو 

  

  ٢٠١٣يونيو ١٨ سمارنج

  المشرف الأول

  

          

    يرستالماج ليأحمد إسماع  
  ١٩٦٩٠٧٠٧١٩٩٧٠٣٢٠٠١ رقم التوظيف:
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  المعالي

   عميد كلية التربية

   الجامعة والي سونجو

  السلام عليكم و رحمة االله و بركاته

رسل ن يحات و التعديلات على حسب الحاجة،بعد الملاحظة بالتصح

  : نسخة هذا البحث العلمي لطالب

  عيدا نور حميدة:    الاسم

  ٠٩٣٢١١٠٢٧:   رقم الطالب 

إلى اللغة  "كان الناقصة"  ترجمةعن ع ا نو الأتحليل  ":     العنوان

ونجو الإسلامية بجامعة والي س اللغة العربية طلاب قسم تعليملالإندونيسية 

  " ۲۰۱۳–۲۰۱۲ الحكومية سمارانج المستوى الرابع فى العام الدراسي

حث العلمي بأسرع وقت يناقش هذا البأن  من لجنة المناقشة نرجوو 

  .باهتمامكم شكرا  ،ممكن

  السلام عليكم و رحمة االله و بركاتهو 

              

  ٢٠١٣ يونيو ١٨ سمارنج

  ةالثاني ةالمشرف

  

  

  جستير االم فيدةم
 ١٩٦٧٠٢٠٨١٩٩٧٠٣١٠٠١رقم التوظيف: 
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  صملخ

اللغة  طلاب قسم تعليملإلى اللغة الإندونيسية  "كان الناقصة"  ترجمةعن ع ا نو الأتحليل  :وضوع  الم

 ونجو الإسلامية الحكومية سمارانج المستوى الرابع فى العام الدراسيبجامعة والي س العربية

۲۰۱۲–۲۰۱۳ 

    حميدة نور عيدا :الاسم     

 ٠٩٣٢١١٠٢٧ :الرقم      

 

"كان الناقصة" إلى اللغة الإندونيسية لطلاب   ترجمةعن ع ا نو الأليل تح يناقش هذا البحث

قسم تعليم اللغة العربية بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج المستوى الرابع فى العام 

يأتى هذا على خلفية ما هناك ترجمة كان الناقصة إلى اللغة الإندونيسية . ۲۰۱۳–۲۰۱۲ الدراسي

لمساعدة القارئ فى فهم النص باللغة الغربية. كألة تى لم تذكر معناها و لأن الترجمة  فى الكتاب ال

حتى انتاج الترجمة ينبغى له أن تحل. و الطلاب قسم تعليم اللغة العربية بجامعة والي سونجو 

يتعلمون المادة  ۲۰۱۳–۲۰۱۲الإسلامية الحكومية سمارانج المستوى الرابع فى العام الدراسي 

. ة، إذن ينبغى لباحثة أن تحلل إنتاج ترجمة كان الناقصة إلى اللغة الإندونيسية لتلك الطلابالترجم

ترجمة كان الناقصة إلى اللغة تنوع كيف تسعى هذه الدراسة للإجابة على أسئلة بحثية و هي:  

ج المستوى الإندونيسية لطلاب قسم تعليم اللغة العربية بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سماران

و من أجل الإجابة على هذه الأسئلة المركزية، قامت   ؟۲۰۱۳–۲۰۱۲الرابع فى العام الدراسي 

و جمع البيانات فيها  ،بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج الباحثة بإجراء دراسة ميدانية

تحصل عليها بإستخدام وقد قامت الباحثة بتحليل البيانات الم من خلال الإختبارية و التوثيقية،

 تحليل الوصفى.

أن  ترجمة كان الناقصة إلى اللغة الإندونيسية : انتهت هذه الدراسة إلى نتائج من أهمها لقد

فى  لطلاب قسم تعليم اللغة العربية بجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج المستوى الرابع

و غير  ٪ ٨٢،٢١ و حسنة ,غير حسنة نوعان و هما حسنة و ۲۰۱۳–۲۰۱۲العام الدراسى 

للطلاب، هناك  تنوع ترجمة كان الناقصة بمعنى اتصافه به على وجه الدوامأن و  . ٪ ١٨،٧٨حسنة 

 نواع، و تنوع ترجمة كان الناقصة بمعنىأ وتنوع ترجمة كان الناقصة بمعنى صار هناك ستةستة أنواع، 

 .عشر نوعا هناك خمسة اتصاف المسند إليه بالمسند فى الماضى



 
 ح 

ينبغى لكل طالب من طلاب قسم تعليم اللغة العربية أن يطبقوا المادة المحصولة من  لذلك

درس اللغة فى قسم تعليم اللغة لم و القراءة و يدبروا فى ترجمة كان الناقصة إلى اللغة الإندونيسية كثيرا

يشرح نقطة المسألة فى  بات إليهم كثيرا, وير ى النظريات فحسب, بل و عليه التدالعربية لا يعط

 ترجمتهم.
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ABSTRAK 
 

Judul : Analisis Keragaman Penerjemahan “Kana Naqishoh” ke Bahasa 
Indonesia pada Mahasiswa PBA IAIN Walisongo Semarang Semester 4 
Tahun Ajaran 2012-2013. 

Penulis : Ida Nur Chamidah 
NIM : 093211027 

 
Skripsi ini membahas analisis keragaman penerjemahan “Kana Naqishoh” 

ke bahasa Indonesia pada mahasiswa PBA IAIN Walisongo Semarang Semester 4 
tahun ajaran 2012-2013. Kajian ini dilatarbelakangi dengan adanya penerjemahan 
kana naqishoh ke bahasa Indonesia pada suatu kitab yang tidak sesuai dengan 
maknanya. Padahal tarjamah adalah memindah makna dan tarjamah juga 
merupakan instrumen yang digunakan untuk membatu pembaca memahami teks 
yang berbahasa asing. Sehingga hasil penerjemahan perlu dianalisis. Dan 
mahasiswa PBA IAIN Walisongo Semarang Semester 4 Tahun Ajaran 2012-2013 
adalah mahasiswa yang mempelajari mata kuliah tarjamah. Jadi peneliti perlu 
menganalisis hasil penerjemahan kana naqishoh ke bahasa Indonesia pada 
mahasiswa tersebut. 

Kajian ini untuk menjawab permasalahan “bagaimana keragaman 
penerjemahan kara naqishoh ke bahasa Indonesia pada mahasiswa PBA IAIN 
Walisongo Semarang Semester 4 tahun ajaran 2012-2013”? 

Dan untuk menjawab permasalahan itu, peneliti melakukan kajian 
lapangan di Institut Agama Islam Negeri Walisongo Semarang, dan 
mengumpulkan data dengan tes dan dokumentasi dan peneliti menganalisis data 
dengan menggunakan analisis deskriptif. 

Hasil yang terpenting dari kajian ini adalah hasil penerjemahan kana 
naqishoh ke bahasa Indonesia pada mahasiswa PBA IAIN Walisongo Semarang 
Semester 4 tahun ajaran 2012-2013 ada dua macam, yaitu baik dan tidak baik, 
yang baik 21,82% dan yang tidak baik 78,18%. Dan keragaman penerjemahan 
kana naqishoh yang bermakna “menjadi” ada enam macam, yang bermakna 
“selamanya” ada enam macam dan yang bermakna “dahulu” ada 15 macam. 

Oleh karena itu, sebaiknya bagi para mahasiswa PBA untuk menerapkan 
materi-materi yang telah diperoleh dari membaca dan banyak berlatih 
menerjemahkan kana naqishoh ke bahasa Indonesia. Dan bagi pengajar di jurusan 
PBA sebaiknya tidak hanya memberi teori-teori saja, tapi juga melatih mahasiswa 
dan menjelaskan potongan masalah dalam tarjamah mereka. 
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  إهداء

  اهدي الجهد البسيط إلى:

    

 فيدةم و الماجستير ليأحمد إسماع سادة المشرفين و محمودة وأمي ساتمن العزيزين أبي والديّ . ١

الماجستير لا يزالون أن يشجعواني في كل وقت و حال ويبالوا بي كل المبالاة  حتى لا يليق 

 بي إلا الشكر على االله بعنايته والشكر الجزيل عليهم.

 جميع أساتيذي الذين يعلموني من الصغر حتى الآن.. ٢

 جميع المدرسين والمحاضرين في كلية التربية بالجامعة الإسلامية الحكومية والي سونجو سمارانج.. ٣

 ،اوإتمامه ه الرسالةهذ كتابة في والدوافع والخدمات المساعدات منحوا قد الذين زملائي. ٤

 . ٢٠٠٩ سنة العربية اللغة تعليم قسم في الطلبة إخوتي على الأخصو 
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  كلمة الشكر والتّقدير
وفّق من شاء من عباده لأداء أفضل الطاعات واكتساب أكمل السعادة  الحمد الله الذي

، سيدنا حبيبنا محمدم على . والصلاة والسلاالراسخينعاقلين وأفهمنا من علوم العلماء جعلنا من الو 

 .المنيرةشريعته ب ونتمسكيلذين كانوا وعلى أله وأصحابه ا

إلى كلية التربية بجامعة والى سونجو مقدمة  ة، وهذه رسالةالبسيط قد انتهت كتابة هذه الرسالة

أن  ةكاتبت لنشر اللغة العربية. ويصلح للكون من المحاولالامية الحكومية سمارانج رجاء أن تالإس

  : ومن هؤلاءوإتمامها  الرسالة إكمالفي مساعدة  اشكر إلى من يساعدهيقدم ال

 عدة العلوم فيها. ةالباحث تتناولجامعة والي سونجو الإسلامية الحكومية سمارانج، . ١

كعميد كلية التربية بجامعة والي سونجو الإسلامية  فضيلة السيد الدكتور شجاعي الماجستير. ٢

  .الحكومية سمارانج

   .كلية التربيةب يس قسم تعليم اللغة العربيةكرئ الماجستيرد الليث عاشقين السيّ فضيلة . ٣

ل الماجستير كالمشرف الأول الذي يوجه و يرشد الباحثة فى كتابة ي. فضيلة السيد أحمد إسماع٤

  هذه الرسالة.

الإرشادات والتوجيهات في كتابة  منح تيال ةالثاني ةشرفالمك الماجستيرمفيدة  ةدالسيّ  فضيلة .٥

 .  مشغولاا هذه الرسالة البسيطة أثناء

إلى سبيل  اوأرشدوه ةفضيلة السادات سائر المدرّسين بكلية التربية الذين قد علّموا الكاتب. ٦

 العلم.

الذين ربياني صغيرا واصطبرا على تربية واعتنيابي في   محمودةوأمي  ساتمن فضيلة والديّ أبي. ٧

 تحصيله.  كبري وغرسا في قلبي حب العلم وشجعاني على طلبه وأخذ يديّ إلى 

على و  ،اوإتمامه ه الرسالةهذ كتابة في والدوافع والخدمات المساعدات منحوا قد الذين زملائي. ٨

 .٢٠٠٩ سنة العربية اللغة تعليم قسم في الطلبة إخوتي الأخص

على الأخص عند   و جدوىالرسالة نافعة وعسى أن يجعل هذه  والتوفيقاالله يسئل 

 ين.. والحمد الله رب العالمالقارئين
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  ٤٨.................................................................أ.الخلاصة....

  ٤٨...................................................ب.الإقتراحات.............

  ٤٨......................................................ج.الإختتام.............
 

   المراجع

   الملاحق

 ةالباحث ترجمة

  

  


